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Preface

This is no. 9 in the present preliminary edition of the Sutras of the Jaiminiya Samaveda
with commentaries of Bhavatrata or Jayanta published in the EJVS:
Jaimini-Srauta-Siitra with Bhavatrata’s Vrtti and Srauta-karika. 187 pp-
Jaimini-Kalpa 1. Stoma-Kalpa in 13 khandas (forming 4 adhyayas). 124 pp.
Jaimini-Kalpa 2. Prakrta-Kalpa in 33 khandas. 87 pp.

Jaimini-Kalpa 3. Samjna-Kalpa in 6 khandas. 58 pp.

Jaimini-Kalpa 4. Vikrti-Kalpa in 129 khandas. 342 pp.

. Appendices to the Jaimini-Kalpa:

Indexes to Jaiminiya-Uha-Gana & Jaiminiya-Uhya-Gana. 217 pp.

7. Jaimini-Paryadhyaya (Jaimini-Sttra-Parisesa) in 85 khandas (forming 12 adhyayas).
- Part 1: Khandas 1-28. 214 pp.

- Part 2: Khandas 29-85. 255 pp.

8. Jaiminiya-Arseya-Brahmana (key passages) with the Vrtti of Jayanta. 22 pp.

9. Jaimini-Grhya-Sttra with Bhavatrata’s Vrtti and Grhya-karika. 250 pp.

> o N e

A general introduction to this preliminary edition is to be found in the first volume (JSS).

The Jaimini-Grhya-Sttra (JGS) has been published three times, all with Srinivasa Adh-
varin’s commentary or extracts of it:

Rangacarya, Kasturi, 1898. Jaiminigrhyasutram, srinivasaddhvarikrta-subodhinyakhya-
vyakhyasahitam, ubhayavedamtapravartaka-pamditaratnabirudamkitaih sr1. kastairi ram-
gacaryaih pariskrtam. Teynampett, Madras: Printed at The Grove Press. v, 2, 93, 9
pp- Comment: at least in the case of JGS 2,8, Rangacarya has omitted a major part of
Srinivasa’s commentary.

Caland, Willem, 1905. De literatuur van den Samaveda en het Jaiminigrhyasutra. (Ver-
handelingen der Koninklijke Akademie van Wetenschappen te Amsterdam, Afdeeling Let-
terkunde, NR. 6: 2.) Amsterdam: Johannes Miiller. 15, 99 pp.

Caland, Willem, 1922. The Jaiminigrhyasutra belonging to the Samaveda with extracts
from the commentary, edited with an introduction and translated for the first time into
English. (Punjab Sanskrit Series, 2.) Lahore. Reprinted, Delhi: Motilal Banarsidass,
1984. 62, 80 pp.

Willem Caland, the foremost expert of Vedic ritual texts in his time, not only edited the
JGS with extracts of Srinivasa’s commentary but also discussed its characteristics and
place in the Vedic literature, provided a complete list of the mantras cited, and (in 1922)
translated the JGS into English.

The published editions and Sriivasa’s commentary represent the Tamil tradition of the
Jaiminiya school of Samaveda. Bhavatrata’s commentary reflects the Jaiminiya tradition
of the Namputiri Brahmins of Kerala, and there are some differences. Bhavatrata’s com-
mentary is much more detailed and dates from c¢. 700 CE. It is considerably older than
Srinivésa’s, though it is not possible to define exactly the latter’s life time.

Bhavatrata quotes the commented sutras by mentioning their two first and two last syl-
lables, and his stutra division has been adopted here, and the stutras have been numbered



for easy reference. Caland has given the JGS text continuously, without dividing it into
sttras, just indicating the separation of sentences by a small danda above the line (and
not always following Srinivasa’s divisions).

Another point concerning the division of the text is that the nandimukhasraddha forms
chapter 1,6 in Caland’s editions, but this chapter has been moved, apparently by Bha-
vatrata, from the first part of auspicious life-cycle rites to the second part, which deals with
rites of death and ancestor worship: there it joins the other sraddha rites. Accordingly,
many chapters have different numbers in the two versions of the JGS, that of Bhavatrata’s
commentary published here and that of Caland’s editions. The table of contents functions
as a concordance, giving the numbers of Caland’s editions in parentheses.

In JGS 2,5, Bhavatrata not only quotes around 40 passages from the related chapters
of the Jaiminiya-Brahmana (JB 1,46-49) but also comments these passages, some quite
extensively. In this chapter Srinivasa quotes and comments two JB passages.

Chapters JGS 2,1-6 (JGS 2,1-5) are devoted to funeral rites and ancestor worship. They
probably constitute the original content of the second book of the JGS in accordance
with the general Vedic practice. This book has been later enlarged by adding to it several
chapters most likely taken over almost literally from different late texts of the Baudhayana
school of the Black Yajurveda, with which the Jaiminiyas have been collaborating in South
India (Caland 1905:12; 1922:xi): 2,7 (2,6) grhavidhi and 2,8 anasnatsamhitakalpa, and
subsequently (2,7) adbhutasanti and (2,9) grahasanti. The two last-mentioned chapters
(only in Caland’s editions) have not been commented by Bhavatrata nor by Srinivasa.

Manuscripts
The present preliminary edition of the so far unpublished Vrtti of Bhavatrata is based on
the following manuscripts.

K = Muttattukkattu Mamannu Mana, Panjal, Trichur District, Kerala, Ms. no. P33.
Bhavatrata’s commentary on the JGS. Palm leaves with Malayalam script. In good con-
dition. 31.4 x 4 x 4 cm, 139 leaves, 9 lines per page. Ends at JGS 2,8,8.

K2 = Muttattukkattu Mamannu Mana, Panjal, Trichur District, Kerala, Ms. no. P33
bis (= 1,32). Bhavatrata’s commentary on the JGS. Palm leaves with Malayalam script.
In good condition. 31.1 x 4.3 x 4.6 cm. 139 leaves, 9 lines per page. Ends at JGS 2,8,8.

C = ms. no. 740 in the Tripunittura Sanskrit College, Cochin, Kerala. Transcript in
Malayalam script on 315 paper pages, 18 lines per page, made (according to the postscript)
in October 1938 (1114 tulam 18) by K. Rama Varmma from a manuscript belonging to
the Mutttuttukkattu Mamannu Mana (i.e., either K or K2). Ends (p. 315) vyahrtir iti
bhavitavye vyahrtaya iti chandasah prayogah = middle of the commentary on JGS 2,8,8.

K107 = Muttattukkattu Mamannu Mana, Panjal, Trichur District, Kerala. Ms. no.
P107. Bhavatrata’s commentary on the JGS. Palm leaves with older Malayalam script.
Maybe 200-250 years old. 34 x 4.7 x 4.5 cm, 147 leaves, 7 lines per page. Ends at
JGS 2,8,33, whereafter follow a few leaves in different size, containing agnihotrasamskara-
prakaram; this manual, in spite of its Sanskrit title, is in the Malayalam language (begins:
nila kolluvan kalam ayal ...)

TRA = The late Sri T. Rajagopala Aiyangar’s large notebook, Part I, pp. 124-170, 36 lines
per page. JGS 2,1,1 - 2,833 with Bhavatrata’s commentary in the grantha script. Ends



(after JGS 2,8,33): itah param pancala-grandhe nasti, where pancala = Panjal (Pannal in
Malayalam).

M = Mittirinnotu Mana, Mannengodi, Pattambi District, Kerala. Bhavatrata’s commen-
tary on JGS. Relatively new and in fairly good condition, slightly worm-eaten. 26.5 x 4.2 x
4.3 cm, 135 folia, ends at JGS 2,8,33, after which comes agnihotrasamskaraprakaram (fol.
127) and after an empty leaf, samavediya-astakaparvananial and narayanabali. (fol. 129-
135, numbered 1-7). On a "fly-leaf” in the beginning, matteranriotte vaka bhavatratiyam
grantham jaimini((nz) )yagrhyavyakhyanam.

P = Perumannatu Mana, Panjal, Trichur District, Kerala. Ms. no. 36. Bhavatrata’s
commentary on the JGS. Palm leaves with Malayalam script. 24 x 5 x 6.2 cm, 201 leaves
with 7 to 11 lines per page. Ends on fol. 199b with JGS 2,8,33: catura / bhaksa /
udakena misrita saktavah dvau / bhaksa /. Rest (= most) of the page empty. On fol.
200-201 follows the agnihotra-samskara-prakaram, ending (201b) ...cawa / $riramaguruve
Saranam Srinilakanthaguruve Saranam / 17 /.

A = Adyar Library and Research Centre, Chennai, Tamil Nadu. Ms. nos. 75584 and
75585 (34 D 10 and 34 D 11). Jaiminiya-Grhya-Sutra-Vrtti by Bhavatrata. Palm leaves
with Malayalam script. Fol. 1-107 (JGS 1,1,1 to JGS 2,4,2*/3*). 36 x 4.8 x 3,7 cm (cover
39.2 x 4.8 cm), 9 lines per page. Fol. 108-146 (JGS 2,4,2*/3* to JGS 2,8,33). 22.3 x 3.3 x
1.5 cm, 8 lines per page. Ends at JGS 2,8,33, after which the rest of the page is emnpty.
The ms. has mistakes in common with L310.

T = The Oriental Research Institute and Manuscripts Library, University of Kerala,
Trivandrum / Thiruvananthapuram. Ms L310. Bhavatrata’s commentary on the JGS.
Palm leaves with Malayalam script. 29.5 x 3.7 x 3.8 cm. Partly broken and worm-eaten.
Leaves 21 and 96 missing. Ends with JGS 2,8,33: catura / bhaksa / udakena misrita sak-
tava / dvau / bhaksa / The ms. has mistakes in common with the Adyar ms. Presumably
belonged originally to the Molaveli Mana in Kidangur, Kottayam District, from which
came the Trivandrum ms. L321 containing the commentary of Bhavatrata and Jayanta
on the JSS, JK, JPA and JArsB. Besides photographs of the original T, I have also a
devanagari transcript in 219 pp. of 20 x 30 cm size with about 21 lines per page, kindly
sent in October 1981 by Dr K. Appukkuttan Nair, Reader-in-charge.

K, K2 and C end at JGS 2,8,8. All the other mss. end at JGS 2,8,33, but JGS 2,8,35.37-39
and 41-42 have been dealt with before this, after JGS 2,8,15 which is immediately followed
by a an empty space marking the omission of JGS 2,8,16-22 (also missing are JGS 2,8,34.36
and 40). The sutras JGS 2,8,23-24.27-33 come after JGS 2,8,42. - This means that all
these mss. go back to a single archetype, where the last leaves were partly mixed partly
lost (probably broken). — To compensate the loss of Bhavatrata’s commentary on a
number of stuitras in the final chapter JGS 2,8, I have cited Srinivasa’s commentaries on
these sttras: they also clearly demonstrate how much better we are served by Bhavatrata.

JGMP = Jaimini-Grhya-Mantra-Patha/Vrtti. Unpublished text available in a couple of
mss.: Ms. 17 of Perumannatu Mana, Panjal, Trichur District, Kerala, 27 x 3.5 x 3 cm;
(826 (24.3 x 4 x 3.2 cm) and its transcript, T577, and ms. 23030 (19.4 x 3.8 x 2.3 cm) in the
Oriental Research Institute and Manuscript Library, University of Kerala. Occasionally
taken into consideration while establishing the mantras of the JGS.

SSC = Sama-Smartta-Catanni. A manual in Malayalam for conducting grhya rituals
of the Jaiminiya Samaveda, occasionally taken into consideration while establishing the



mantras of the JGS. The first chapters (the parvana section) have been published with
detailed comparison with the JGS:

Parpola, Asko, 2011. Codification of Vedic domestic ritual in Kerala: Parvana-sthalipaka —
the model of rites with fire-offerings — in Jaiminiya-Grhyastitra 1,1-4 and in the Malayalam
manual of the Samaveda Nampttiri Brahmins of Kerala, the Sama-Smartta-Catanni. Pp.
261-354 in: Jan E. M. Houben & Julieta Rotaru (eds.), Le Veda-Vedanga et I’Avesta entre
oralité et écriture - Veda-Vedanga and Avesta between Orality and writing. Section III
A in Travauzr de Symposium International Le Livre, La Roumanie, L’Furope, Troisieme
édition — 20 a 24 Septembre 2010, Tome II1. Bucarest: Editeur Bibliotheque de Bucarest.

On the Grhyakarika published at the end of this volume (pp. 242-247) and on its
manuscripts and variant readings, see pp. 247-250.

The present preliminary edition is not perfect. Some manuscript collation, tracing of
quotations, and recording of variant readings still remains to be done. A few textual
problems also have to be satisfactorily solved. On the whole, however, it has already been
possible to establish a fairly reliable text of this important unpublished work, which is
herewith brought to the reach of Vedic/Sanskrit scholars.

Helsinki, in July 2023
Asko Parpola
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harih / $riganapataye namah / avighnam astu //

velatitavalidhavrajad acaragataikatvasaptarnavormi
vratavartavagadhotpatitam apahrtapravrdambhodasobham /
prinatu pritinadadhvanitasakaladigbhagam abaddhalilam
varaham banasatroh ksitivalayavatamsaikadamstram vapur vah //

Note: This introductory poem is in the sragdhara ("wearing a flower-garland’) metre, employed by Kalidasa
in the introductory poem of the Abhijhanasakuntalam. It has the scheme

---/)-v-/)-vv/vvVv/v--/v--/V--

= mrau bhrau yau y in Pingala’s Chandahsttra 7,25), with caesura after every 7 syllables; cf. A. Weber,
Ueber die Metrik der Inder, (Indische Studien 8), 1863, p. 400-401. The boar is a Puranic symbol of
Vedic sacrifice, cf. V. S. Agrawala, Solar symbolism of the boar Yajna Varaha: An interpretation, Varanasi
1963; Shrikant Pradhan & Shilpa Sumant, Yajhavaraha and Vedic sacrifice, pp. 609-613 in: P. Goyal &
al. (eds.), Animals in Archaeology, vol. II, Thiruvananthapuram 2023.

yatkopatas tanubhuvan tanuta pinakam
yasyopayati sakrd arcayitapi nakam /
vyekanananam vyadhitayat puratapina kam
dasista tena jagate dadhata pinakam //

Note: A yamaka stanza on pinaka-, 'Rudra’s bow’ (from (a)pi + naka- ’the thing upon the vault of heaven’
= ’rainbow’: A. Parpola at the 8th International Vedic Workshop, 2023.)

pranipatya pramathapatim anantam akhilajagadekapatim /
grhyasya vrttir esa karisyate jaimines tam api namasitva //

JGS 1,1-4. (parvanah / pakayajnatantram)
JGS 1,1,1.

athato 'gnim pranayisyan
pragudakpravanam abhyuksya sthandilam
laksanam kuryan madhye

Note: agnim pranayisyan quoted in Bh on JGS 1,1,5. — Cf. GGS 1,1,9 anugupta apa ahrtya pragudakprava-

nam deSam samam va parisamuhyopalipya madhyatah ...

atha===nmadhye // dvividhani karmani grhye kathyante / sagnikani kani cit parvanapum-
savanavaisvadevadini kani cid anagnikani sandhyopasanadini / asti sagnikanam api dvai-
vidhyam / parvanadisu nagnipranayanan caulakaranadisu tad astiti / tatredam praniya-
manasyagner desasamskaravidhanam adau kriyate /

athasabdas tavad ayam adhikararthah / grhyakarmani vaktum adhikrtanity avagamayati
/ atas$abdo hetau / asmad dhetor imani karmany adhikrtaniti / kasmad iti ced yad etair
garbhadhanadibhir grhyavihitaih karmabhis samskrtanan dvijatman tejo vardhatetaram
asamskrtanan dvijatir evotsidaty ato grhyakarmani vaksyanta ity arthah /



agnim pranayisyan pranesyan pragudakpravanam sthandilam krtvabhyuksya tasya ma-
dhye vaksyamanam laksanam ankam kuryat / sthandilasya sikatabhih kriya Sistacaratas
siddhopadiyate kriyamanena canenakaraparimanavisesav akanksyete / tatra caturasrakara-
tvam aratniparimanatvan cahavaniyasya homasambandhor ayatane drste ity upadiyeyatam
/ jyayan hi niyamo 'niyamat //

JGS 1,1,2.

pracim lekham ullikhya-
udicin ca samhitam pascat

Note: Cf. GGS 1,1,9 ... madhyatah pracim lekham ullikhyodicim ca samhatam pascad ...

pracim===pascat // vihitasya laksanasyakaravi$eso 'yam ucyate / pracim ekam lekham
ullikhya taya samhitan tasya eva pascad udicin ca lekham ullikhet / pract lekha sthandila-
madhyad arabdhavya / udicyas ca madhyam anaya sandhiyeta / evam eva hi krte lekha-
trayenoparitanena samyuktam sthandilamadhye laksanam idam krtam syat / samayama
hi sarva lekha visesavacanabhavat / a sthandilantaya ta va / tatrainayor madhyarambha-
madhyasandhanabhave laksanam idam ekam bhagam avalambya prakaseta / tatas sadhv
etad uktam madhyad arabdhavya pract madhyam udicyas sandheyam iti /

a sthandilantaya ta eva tu sarva lekha syuh / itaratha hy aniyamas tasan dosah prasajati
/ asminn api ca pakse pracinan tavac catasrnam lekhanam arthasiddha samayamata /
udicyas tu tadvigunayatatvam arthad eva //

JGS 11,3,
tisro madhye pracyah

Note: Cf. GGS 1,1,9 ... madhye pracis tisra ullikhyabhyukset. Caland (1905:11; 1922:x) notes that pracyah
(for pracih) is ungrammatical. Another similar use is vyahrtayah for vyahrtih in JGS 2,2,8.
tisrah===pracyah // tisrah pracyo lekha madhya ullikhet /

kasya madhye / udicya lekhaya iti sannidher grhntmah /

nanu lekhaya anutvat tanmadhya asam lekhanan na sambhavati / satyam etat / yatha tu

sambhavati tatha vyakhyeyam / katham vyakhyayeta / madhye samapyerann iti / evam
idam pancalekhatmakam laksanam sthandilamadhye nispadyate //

JGS 1,1,4.
abhyuksya-

agnim pratisthapayed
bhur bhuva svar iti

abhyu===riti // krtalaksanam sthandilam adbhir abhyuksya tasminn agnim pratisthapayed
etabhir vyahrtibhih //



JGS 1,1,5.

laksanavrd esa sarvatra
Note: This sttra is quoted in Bh on JGS 2,8,6. — Cf. GGS 1,1,10 laksanavrd esa sarvatra.

laksa===rvatra // avrt kramo margah / esa laksanasyavrt sarvatra syat /

laksanam ity evastu / kim avrdgrahanena prayojanam / abhyuksanagnipratisthapanapari-
grahanam /

kim punas sarvatra- ity anagnipranayane 'pi karmany ayam vidhih pravartate / naivam /
evam hi saty agnim pranayisyann (JGS 1,1,1) ity anarthakam syat / atha yatragnipranaya-
nan tatra sarvatreti grhyate / na caivam / evam saty agnim pranayisyann (JGS 1,1,1)
vacanad evarthasiddher ayam vidhir anarthaka syat / katham punar bhavanto manyante
/ ime brumahe / agnim pranayisyann (JGS 1,1,1) ity adhikrtya vihitatvad iyam laksanavrd
yesam karmanam agnipranayanam angan tesu avaj jatakarma caulakaranadisu sidhyati /
yvat tv agnah karmadav anyad eva saukaryadyarthaprayuktan desantaranayanan tatrapy
asya laksanavrtah prasiddhyartham idam vakyam / yesan tu nangam agnipranayanan na
carthat kriyate tesu nasyah prasangah /

nanu dvayam apidam pranayanam eva yac ca karmangabhutam yac carthat kriyate /
kim atah / idam ato bhavati / pranayisyann (JGS 1,1,1) iti vacanad evobhayatrapi sidh-
yati / naivam sidhyati / agnipranayanam hi nama yad agner ekade$ah karmartham ava-
cchidyanyasmin dese praniyate / yathahavaniyaikade$a uttaravedau / yat tu krtsnasyai-
vagneh kena cin nimittena de$antaraprapanan tasminn agnipranayanasabdo yady api syad
gauna eva mantavyah / yathagnitrayasya yajnasalam prati haranam / na ca sakrtprayuktas
gabdo gauno mukhya$ ca bhavitum arhati / tatra- agnim pranayisyann (JGS 1,1,1) iti
mukhyam agnipranayanam abhipretam / iyan tu paribhasa gaune 'pi prapanartha / yady
api kathan cit pranayanadhikarad evobhayatrapi prapnuyat punar eva pakayajnadhikaran-
antaryat tadangabhiite mukhya eva pranayane laksanavrt pragrhyeta / tasmad iyam pari-
bhasa kartavyaiva //

JGS 1,1,6.
athatah pakayajnan vyakhyasyamah

athA===syamah // athanantaram ata tirdhvam pakayajnan vyakhyasyamah /
pakasabdo ’yam alparthah / yad ime haviryajiiebhyas somebhya$ calpiyamsas tad esu
pakayajnasabdasya pravrttikaranam /

ke punas te pakayajia nama / idam atraivocyate //

JGS 1,1,7.
huto ’hutah prahutah prasita iti

Note: The whole sutra JGS 1,1,7 is quoted in Bh on JGS 1,3,41.
Cf. Manu 3,73 ahutam ca hutam caiva tatha prahutam eva ca /

brahmyam hutam prasitam ca parica yajna pracaksate //

huta===iti // hutah ahutah prahutah prasita iti caturvidhah pakayajna atra vyakhya-
syante /



yasmin karmani homah pradhanam sarvam anyat tadangam eva sa hutah / yathaitat
parvanam karma /

atha yasmin karmani naiva hiiyate so ’hutah / yatha prasanakarma /

atha yatra dvayam pradhanam homo 'nyac ca karma taddvayangam itarat yatra ca homo
‘nyasyangam bhavati sa prahutah / yatha pumsavanam anasnatsamhita ca /

atha yatra pittn uddisya prasyate tat prasitam / yatha §raddhakarma /

etasminn eva catustaye sarvesam evantarbhavo ye ’smin grhye $riiyante / katham iti cen

naktandinamukhasakte homakarmani parvane /
grhasantivratadesakumarestinavestisu /

hutakhya samidadhane praptihome grhasya ca /

yage garbho ’hutas sandhyam karma prasanakarma ca /
$raddhe nandimukharcayam prasitakhyavagamyatam /
Sesah prahutabhavena kriyabhedo ’vatisthate /

nanv evan §asti bhagavan ahutaprahutau manuh /
prahutam hi balim bhautam ahasav ahutan japam /
(cf. Manu 3,74 japo ’huto huto homah prahuto bhautiko balih)
atra brimo hutadinam laksanan na japo ’huta /

ity ucyate hutaditvan no japadau niyamyate /

abali pafica kartavyan ahutadin vidhasyati /
viesanartham etesan japo ’huta itiritam /
vyakhyayapy anayasmakya japa$ ca balikarma ca /
ahutaprahutau tasmad anuvartamahe vayam //

JGS 1,1.8.

tesam ekagnau homah
Note: ekagnau homah and ekagnau quoted in Bh on JGS 1,4,24.

tesam===homah // tesam yo homas sa ekasminn agnau kriyeta /

kim ahavaniyadisv ekasmin / naitat sadhu / ahavaniyadibhyas tv anyasminnn iti grahyam
/ asahayavacano hy atraikasabdah / yatha- ekasya sunor maranam kastam iti / yadi hy
ahavaniyadisv ekasminn agnau kriyeta- ity aisisyata- agnav ity evavaksyata / tatragnimatra-
sya homam prati prasiddhasyavidheyatvad ahavaniyadinan tu srautakarmopanibaddha-
nam smartesu nyayato praptanam praptyartham agnav iti vacanam syat / vikalpa$ caisam
ekakaryavihitanam bhaved eva / evam agnigrahanad apy ahavaniyadisv anyatamapratyaye
sidhyati krtam idam ekagrahanan tannivrttaye bhavitum arhati / tasmat sadhuktam
asahayavacano ’traikasabda iti / tatah pakayajnartham eko ’gnir arjaniyah / sa khalv
ayam agnir aupasana iti smaryate / evam api karmani karmany agnirtipa diyeta / naikasya
nityadharyata sidhyati / etad eva hi phalam asya vidher yad ayam agnir dharyeta /
nanv ahavantyadinivrttih / naivam / vidhivasad dhi te karmasu pravartamana na pakadisu
parvanadisu va prasajanti / tesam aprasange laukiko 'gnir arthapraptatvad avidheyah / na
ca dvav agni bahavo vaikasmin pakayajne prasajati / yatah tannivrttyartho vidhifs| syat /
parisesyad ekagnav iti vidher eka evagnis sarvakarmarthals] syat / na navo navah pratikar-
mopadiyetety evam artho bhavati / yatra tu nava evesyate tatraiva tadartho yatisyate /
evam idam avasthitam / catuspatalyas tv ante (Bh on JGS 1,4,24) siddhanto vaksyate /

sa punar aupasanagnih katham upadatavyah / parastad idam vaksyamah //



JGS 1,1,9.

nitye yajnopavitodakacamane

Note: This sitra is quoted in Bh on JGS 1,1,31. - Cf. Bh on JSS 3,2%: Saucarthasyacamanasya

yajiiopavitasya ca smrtisiddhatvat ...

nitye===mane // yajhopavitam udakacamanan ca nitye acyute syatam / dvitayasyapy
asya codanayam prayojanam sarasvatyam uktam (Bh on JGS 1,11,10) /
vikalpaprasakter nitye ity anarthakam / nanarthakam stryarthatvat / tatah karmartham
acamanam vastropavyanafi ca pumsavanadisu kuryaj jayapi /

nityagrahanasya purvavakyantarbhavo 'pi tu vaktun sakyah / tathagner dharyata prasphu-
tam ukta bhavati / kin tu siddhe yatnah krta[s] syat / pturvam uktam hi purvasya vidher
agnyanutsargarthayvam //

JGS 1,1,10.

darsapiirnamasatantrah
Note: This sutra is quoted in Bh on JGS 1,1,11.

daréa===tantrah // tantram iti kartavyatapravrttikramo 'ngakalo va / yav ahitagneh
parvanor vihitau haviryajiiau tayor akhya dargapiirnamasav iti / dar§apiirnamasatantram
esan tantram iti darsapunamasatantral / ete pakayajna dar§apurnamasatantra vijnatavyah
/ yad esam vidhasyate tantran tad darSapurnamasata evopadaya vidhasyata ity arthah /
kimartham idam ucyate / jaianartham eva /

nanu samanyacodanayam bahtinam visesanam vikalpena praptau darsapaurnamasiko 'pi
cet prapnoti tasyaivaniyamarthan ca / tat katham iti cet sruvan capam puarpam (JGS
1,1,12) iti samanyacodanayam idrsam sruvam ity anuktatvat tatra vatapalasakhadirau-
dumbarasauvarnadayo vikalpena prapnuvanti / atas tu yatnat khadira evopadeyah (cf. TS
3,5,7,1; ApSS 1,15,10; Sabara on PMS 3,6,1) / tathedhmasyaikavimsatidaror evopakalpa-
nam (cf. BSS 1,2,30; ApSS 1,5,6) paficadasadaror evabhyadhanaf ca (cf. ApSS 24,3,29)
/ aniyatasamkhye hi darubhare prasiddho ’yvam idhmasabdah / tatha pradhanartham
avadanam havisah purvardhaparardhabhyam (cf. BSS 1,16) svistakrdartham uttarardhad
(cf. BSS 1,17) ity ayan ca niyamah / tathedhmasya barhisa§ ca karmanah piirvam
kalaniyamena dravyasesavad upakalpanapraptau purvedyur evopakalpanam (cf. ApSS
1,14,17) iti / atra brumah / yatha bhavan manyata evan ced etat pradesamatre same (JGS
1,2,1) iti samsprstan (JGS 1,3,6) iti ca gunacestanam evamadinam aratnyadivisamatvat
samsparsadibhis saha vikalpenaiva prapnuvatan daréapaurnamasikanam khadiratvadivad
ata eva yatnan niyamasiddher vidhyanarthakyam prapnoti / tasmaj jnanartham eveti
samyak / yadi ca bhavaduktartham syat purodasah parvane pravarteta /

kim punar idantm samanyacodanaya visesa vikalpenaiva / kas samsayo niyamakaranabhave
/ va$ caivam eveti $istai[s| smaryate tasya tathatvam eva syan naniyamah / yatha parisam-
tthane pradaksinyam sruvasya parnatvakhadiratve idhmasya pancadasadaror abhyadhanam
samidham uparitaninan tritvam iti ca / yatha sruvedhmacodanayam kidrsa[s] sruvah
kidrda idhma ity akanksa bhavati tadvad dravyanam upakalpane haviravadane ca kas-
min kale kasmat pradesad iti cakanksa bhavati / yato viSesaniyame na karanan drsyate
'to 'tra kalapradesaniyamo 'nangam / alam atiprasangena //
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JGS 1,1,11.

svatantra va

svatantra va // svam esan tantram iti svatantrah / atha va svatantra evaite vijnatavyah
/ yad esam vidhasyate tantran tad esan nisargata eva syan na kuta$ cid upadiyata ity
arthah /

idam api jhanartham evasya cobhayasya vidher mitho viruddhasya tathyatanupapatteh
purvapaksasiddhantataya vyakhyayate / tatra darsaparpamasatantra (JGS 1,1,10) iti
purvapaksah / svatantra iti siddhantah / ptirvapakse pakayajianam rtvikkartrtvam parva-
nasya dvihavistvam upakaranasya navahavistvam prakrtidravyasya ca havisai caturmusti-
parimanatvam ity evamadi $istair asmaryamanam api prapnoti na tu siddhante / tri-
tayam eva tatrangikartavyam yac ca vidhiyate yac carthat sidhyati yac ca Sista smaranti
/ yatha dravyanam proksanam svistakrtas sakrdavadanam abhyadhatavyasyedhmasya
panicadasadarutvam ityadi /

ye tu ke cid iha parvanadvayam api darsaptinamasakhyam manyamana vyacaksate pum-
savanadisu sarvapakayajnesu parvanoktasya tantrasyopadanarthan darsapurnamasatantra
(JGS 1,1,10) ity ucyante tesv eva tu kesu cit sayampratarhomadisu tasyanupadanartham
svatantra iti cocyanta iti te tapasvino 'nukampyah / na kan cid apy apahasitum yuktam /
na cedam vyakhyanam hetubhir disyam prasphutadosatvat / katham asya prasphutadosa-
teti ced darsapurnamasasabdasya haviryajiavidesabhidhayitvat kva cid api ca loke vede
va parvanahome pravrttyadarsanad ekasya ca $abdasyasmabhir anekarthatvakalpanasya-
nyayyatvat / atha va parvanasthalipaka ity adau drstatval laghutvac ca parvanasabdasya
parvanatantra ity anukteh kalpyakaranatvad daréaptirnamasatantrah pumsavanadayo jata-
karmadaya svatantra ity avasyavaktavyatvaprasangad yathasrutakalpanayan ca darsaptirna-
masatantratayalh| svatantratayas cobhayatrapy animayapraptes sandhyopasanadmam api
parvanatantrasya paksena prasangad bahubhyas canyebhyo "pi hetubhyah prasphutadosam
etad iti nadartavyam /

kim punar bhavatpakse pumsavanadisu parvanatantran na gacchati / gacchati / tadartham
hi vaksyata esa homavrt sarvatra- (JGS 1,3,41) iti / tasmad atra purvapaksasiddhantata-
yaiva vyakhyanam sadhiyah /

athaitan pakayajnan ekaikaso vivaksamanah parvanam evadau samupadatte //

JGS 1,1,12.

daksinato 'gneh purnapatram upanidadhati
sruvan capam purnam

Note: sruvan capam purnpam quoted in Bh on JGS 1,1,10.

daksinato===piuirnam // agner daksinatah ptirnapatram adbhi$ ca pirnam sruvam upa-
nidadhati / vaksyati daksinatvena pratipattim purnapatrasya (JGS 1,4,22) / tasman
manisuvarnaadinam vrthiyavadinam va pirnapatram atropadeyam / tad eva hi daksinar-
ham / anarthakasyapi somacamasader daksinatvena $ravanan (cf. JB 2,159: 228,30-31)
niyamakaranadrstes ca yena kena cid udakadinapi purnam syad iti cet tad ayuktam / na
hi loke vede va dadyad iti samanyacodanayam api bhasmatusapamsiipalodakadi deyataya
pradiyate / somacamasadi tu pratyaksavihitatvan na drstantah / tasmad uktavidham eva
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dravyam atra grahyam / caulakarane ’tha drstanam vrihiyavatilamasanam (JGS 1,10,4-6)
evanyatamat /

ke cid asyapi sruvasyevadbhir eva pliranam icchanti / na tad asmabhir mrsyate / yadi hi
tad aisisyata- apam puarnpe ity avaksyata //

JGS 1,1,13.
uttarato 'gner idhmabarhih

uttara===barhih // idhma$ ca barhi§ cedhmabarhih / anyesam api drsyata (Panini
6,3,137) iti dirghalaksanam / idhma iti darubharasyakhyam / dvividha$ ca darubharah
karmasu prayujyate vacanad anyo ‘rthad anyah / tayor yo vacanad viniyujyate 'vayavasah
/ paridhin paridadhati- (JGS 1,3,2) iti / athedhmam adaya- (JGS 1,3,14) iti / ghrtenaktas
samidha adadhati- (JGS 1,4,8) iti ca / tasyedam idhmasabdenopadanam / tatra- athedhmam
adaya- (JGS 1,3,14) ity atra panicadasadarutvam ghrtenaktas samidha (JGS 1,4,8) iti casan
tritvam uktam Sistasmaranat / parastad api hetur vaksyate (Bh on JGS 1,4,8) / tatas
ca paridhibhis sahaikavimsatidarur idhmas samvartate / barhi$ ca paristaranaditvena
viniyoksyamanam (JGS 1,1,35f.) samastam atropadiyeta //

JGS 1,1,14.

devasya tva savituh prasave
"svinor bahubhyam

pusno hastabhyam

proksami-

iti proksitam upaklptam bhavati

deva===vati // sarvesam karmangabhiitanan dravyanam krtasuddhinam adav eva san-
nidhav upasthapanam upakalpanam / yad upaklptan dravyajatan tad devasya tva- ity
anena savitrdevatakena mantrena proksitam bhavati proksyata ity arthah / yac casmin
yajusi pratigrhnami- (JGS 1,8,18) iti tasya sthane proksami- iti kuryad arthasya baliyastvat

//

JGS 1,1,15.
sakrd yajusa

sakrd yajusa // anena yajusa sakrt prokset /

gatarthatvad idam anarthakam / nanarthakam proksyamanadravyabhidhayina dvitiyena
padena bahvabhidhanasambhavad atraiva ca pratyaksam upattasyohanupapatteh proksa-
nasya pratidravyam avrtteh prasajato nivrttyarthatvat / ekavayatayam api na dosah /
devasya tva- iti savitrena yajusa sarvan dravyajatam sakrd eva proksitam bhavatiti /
proksed ity adhyaharyam //

JGS 1,1,16.

dvis tusnim
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